
 

 

 

 

 

  viZ hietafiY htatai  - יפעתך זיו יונתי
Najara Israel Rabbi 

 

About the Piyut 

This is a central matrimonial Piyut, sung traditionally amongst the Jewish communities of Mumbai and Afghanistan. 

According to the traditions of this community, this Piyut accompanies the groom as he receives the bride walking 

towards the Chuppah (wedding canopy). The groom sings this to the bride, unaccompanied. The lovers in the poem 

represent both the individuals about to be married and the marriage between the people of Israel and God.  
 

Hebrew Text 

 

Yonati ziv yif’atech / Dama li’ch’sil v’-chimot ִל תוֹמיִכְו יְ ִ ויִת יִךוֹתָּוְפוֹי הָּכָּד לימוֹ  ְִתָּוי

Va-ani l’-ahavatech / ashir shir al alamot ִעיתוֹלָּכְו ִע תילי י וְפוֹי ר י ָָּ תיִ לוֹךדוֹ  תינוֹ

Nava mi-kol alamot / nava mi-kol alamot כָּליתוֹלָּכְו כָּליתוֹלָּכְו תָּנתָּד כי  תָּנתָּד כי

Nad’du li-t’shukatech / me-afapai t’numot תוּכְו ִ תוֹ וְפוֹי כְתיךוֹתיעי ָוּ ליווֹ וּקָּ וָֹ  תָּ

Sif’totayich shoshanim / not’fot mor ahava ָָּד ךְו כֹע  ךדוֹ ַׁיִשׁ תְפוֹ יִפוֹיִׂיי  ְ י  ךוֹוְוי

Eynayich k’mo yonim / bo’arot esh lehava ָָּד  תְִתייִפוֹי כוֹכְ ְִתיִשׁ תְתוֹעְו נְ  לָדָּ

Mid’barech li areva / mid’barech li areva ָָּד עְ וָֹתָּעְפוֹי ליִ תוֹ ָָּד כי עְ וָֹתָּעְפוֹי ליִ תוֹ  כי

Mi-shir sharim v’nognim / hogim oz v’-ta’atzumot תוֹעוּכְו עיִשׁ תוֹתְוִֹתיִשׁ דְיִִשׁ תֹו תוֹוי ִע  ָּ  כיִּׁי

Rani ki chish ev’neh ir / ha-hulala b’-tevel ל ְָ לָּלָּד תוֹוְ דָּ תָד תיִע די וָֹ ִ  נָ  כיִיעַָּׁיִ שׁי

B’nei edom v’-se’ir / eshbor k’-shever nevel ל ָָ ע תְ ָָ תֹע כוְֹ  תְִ נוְָֹשׁ תוְִֹׂתיִע נָ וֹ  תוֹ

Raglech efdeh mi-kevel / raglech efdeh mi-kevel ל ָָ כָ הָד כי וִֹלְפוֹי נָךוֹ ל עי ָָ כָ הָד כי וִֹלְפוֹי נָךוֹ  עי

V’-al son’ech a’ir / kin’a k’-ish milchamot לוֹשָּׁכְו  תוֹתיל ְִׂתוֹךיִפוֹי רתיִע קיתוֹרד כוֹניִ   כי

Al yirpu yadayich od / Tz’viya al tira’i ִ ִעָּני בָּי ךל תי יָ ייִעוֹעוּיתְָ דעוֹ  ךל ִָּיָיִפוֹ

Et yeter tzonech efkod / Yisrael mi-korai ִ קֹעָּני עָּנְל כוֹ  נָו ִָוָע עֹנתוֹפָּי נָךוֹקָֹ יִִׂוֹ

Eram b’-chol har va-i / eram b’-chol har va-i ִ ע תָּני ִ נָעוֹתְשׁ תוֹמָּל די ע תָּני  נָעוֹתְשׁ תוֹמָּל די

Ashivam me-eretz nod / Oshiv arim n’shamot שְו ִָ תָּעיִשׁ תוֹמּי ְָשׁ כְנָעָמ תָֹ נְ י ִ  נוֹ י
 

 

English Translation 
 
My dove, your splendid beauty resembles Orion and the Pleiades 

Because of my love for you I will sing a song on alamot 

Most beautiful of maidens, most beautiful of maidens 

My desire for you makes slumber wander far from my eyelids 

Your lips are like roses, dripping with loving myrrh 



 

 

Your eyes are like doves, burning with blazing fire 

Your speech is sweeter to me, your speech is sweeter to me 

Than the songs of singers and musicians singing of might and strength 

Rejoice for I will quickly build the city most praised in the world 

The sons of Edom and Seir I will break like pottery 

I will free your legs from chains, I will free your legs from chains 

And I will arouse my rage against your enemies like a warrior 

Your hands will be weak no more, fear not Gazelle 

I will remember the rest of your flock, Israel who I have called 

I will shepherd them on every mountain and coast, I will shepherd them on every mountain and coast 

I will return them from the land of their wandering, I will settle the ruined cities 

 
Translation by Abigail Denemark 

 


